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ТЕРМІНИ, ЩО ПОЗНАЧАЮТЬ ОСОБИСТІ РЕЧІ ТУРИСТІВ
АНГЛОМОВНИХ ТУРИСТИЧНИХ ПУТІВНИКІВ ПО УКРАЇНІ

В. В. Прима,
Національний педагогічний університет ім. М. П. Драгоманова, Київ

У статті розглядаються лексичні одиниці та їх класифікація (частина).  Основна увага
звертається на типи виокремлених слів, їх походження та приналежність. Для обробки
отриманих результатів використано методи міжмовного аналізу .
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Вступ. Актуальність теми дослідження визначається усвідомленою потребою
українського суспільства в мовному забезпеченні термінотворчих процесів та
цілісного опису системи туристичних номінацій як терміноапарату туризму;
складністю та синкретизмом значень багатьох понять туризму, відсутністю чіткої
регламентації їх вживання, реалізації назв у різних контекстах, комунікативних
ситуаціях; необхідністю поглибленого вивчення стилістичного використання
туристичних термінів з метою подальшої їхньої стандартизації й кодифікації.

Наукова проблема статті зводиться до відбору та аналізу туристичних термінів,
які позначають особисті речі туриста. На потребу нагального впорядкування
україномовного поняттєвого апарату туризму та подальшого дослідження питань
туристичної термінології неодноразово звертали увагу мовознавці та юристи: В. Азар
(історія становлення), К. Бардин і І. Герчіков (словотвір), В. Карабан, Ю. Зайцев,
А. Карлинський (загальна характеристика мови туризму), Кацнельсон С, Кифяк В.,
Н. Клименко (теорія туристичної лінгвістики), Г. Козьмик (готельна лексика),
Левицький А. (словотвір і семантико-функціональні аспекти туристичної
терміносистеми), Е. Линчевський (стиль туризму), О. Любіцева та В. Бабарицька
(функціонування туристичної термінології), І. Кочан і А. Мухін (культура
туристичної мови), а також В. Бабарицика, О. Любівцева, Я. Кусько, Ю. Попов,
С. Семчинський (різні лінгвістичні характеристики туристичних термінів) та ін.

У сучасній лінгвістиці проблеми термінології постійно перебувають у центрі
уваги науковців. Цими проблемами займаються Комітет наукової термінології
НАНУ, відділ термінології Інституту української мови НАНУ, багато лексикологів.
Новітні теоретичні дослідження представлені в працях Л. Полюги, І. Кочан,
Г. Мацюк, Л. Симоненко, О. Тараненка та ін.

Завдання: з’ясувати основні типи термінотворення і їх продуктивність у
терміносистемі туризму; системно описати структуру лексико-семантичного поля
туристичної термінології туристичних путівників по Україні, визначивши основний
набір семантичних ознак, релевантних для різних розділів туристичної термінології,
та зіставити ці набори і їхню структуру зі словами, що організовують відповідну
систему понять у повсякденному мовленнєвому вживанні; виявити та комплексно
дослідити труднощі, які виникають у практиці використання туристичної лексики
через відсутність чітких визначень туристичних понять, побутових дефініцій, єдності
термінології.

Мета роботи ― виявити на матеріалі туристичних довідників по Україні ресурси
термінотворчого потенціалу туризму, характерні риси туристичної терміносистеми
англійської мови як репрезентанта тенденцій розвитку відповідної субмови, а також
труднощі в процесі семантичної інтерпретації туристичних текстів і шляхи їх
подолання; дослідження, теоретичне обґрунтування та експериментальна перевірка
умов функціонування нових лексичних одиниць, що забезпечують формування
активної побутової лексики сфери туризму сучасної англійської мови.
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Об’єктом дослідження є туристична терміносистема сучасної англійської
літературної мови в туристичних путівниках по Україні, її структура,
функціонування і розвиток.

Предметом дослідження є основні дериваційні процеси формування туристичної
термінології, семантичне поле та функціональні особливості туристичної
термінології англійської мови, англійські загальновживані слова як дублети
туристичних термінів, проблема семантичної інтерпретації туристичних термінів у
побутовому туристичному дискурсі.

В сучасному світі туризм виступає як надзвичайно багатий за змістом і розмаїтий
за проявами соціальний феномен. Своїми функціями – світоглядною, культурно-
пізнавальною, соціальною, комунікативною, інтегративною, рекреаційною – він
істотно впливає на людину, її ціннісні орієнтації, процеси самопізнання і
самовдосконалення.

Потяг до подорожей є нині прикметою часу. Це висуває туризм на одне з
провідних місць серед найбільш масових і ефективних форм організації відпочинку,
що сприяють фізичному і духовному розвитку людини.

Своїми багатогранними можливостями туризм забезпечує інтеграцію нашого
поляризованого світу, завдяки безпосереднім, спонтанним і щиросердним контактам,
що здійснюються між людьми, які уособлюють різні культури і способи життя,
активно сприяє встановленню в світовому і регіональному суспільному просторі
атмосфери добросусідства, безпосередньо впливаючи на процеси консолідації нації,
виховує толерантність, гостинність, сприяє стабільності у суспільстві, формує
комунікативну культуру та народну дипломатію, поглиблює своїми засобами та
можливостями знання людей та народів одне про одного, забезпечує крос-культурні
зустрічі та діалоги.

Проаналізувавши туристичні довідники по Україні вдалося виокремити кілька
підгруп лексичних одиниць, що відносяться до туристичної сфери, але зображують
різні її сторони. Звернемо увагу на групу лексичних одиниць, які означають особисті
речі туриста.

Embassy – посольство.
Exchange rate – курс обміну.
Expiry date – дата закінчення строку візи.
Insurance Passport – страховий поліс туриста. Документ, в якомувизначені  всі

умови страхування.
Invoice – рахунок для оплати послуг.
Landing card – карточка, як дозволяє вихід із прикордонної зони під час стоянки

транспортного засобу в порту, аеропорту, на з\д вокзалі. Післе повернення пасажира
цей дозвіл забирається.

Most Important Person – особо важлива персона.
Operation – перелік послуг, що надається клієнтам.
Option – послуги, які пропонуються за додаткову плату.
Pharmacy – аптека.
Portier – Доведення наявності достатніх коштів при вїзді в країну.
Rate of exchange – обмінний курс валюти.
RQ (request) – запит на підтвердження якої-небудь послуги.
Safe – сейф.
Satellite televison – Супутникове телебачення.
Skipper – гість, який поїхав потай, залишивши несплачений чек.
Swimsuit – купальник.
Tip – чайові. звичайно розмір чайових визначається в межах 10% від суми

рахунку.
Tour operator – оптова туристична фірма, що займається розробкою турів, їх

рекламою та збутом через мережу роздрібних тур агентів.
Travel map – туристична мапа.
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Very Important Passenger (дуже важливий пасажир (VIP)) – людина, якій
призначений особливий сервіс.

Visa – віза, спеціальний дозвіл відповідних органів іноземного уряду на вїзд,
виїзд, проживання чи проїзд через територію даної держави.

Visa business – ділова.
Visa entry – в’їзна.
Visa multientry – Багаторазова в’їзна.
Visa tourist – туристична.
Visa transit – транзитна.
Visa visitor – гостьова.
Xenophobia – неприязнь до іноземців.
Висновки. На сьогодні у науковій літературі ще не вироблено чіткі принципи та

критерії класифікації туристичних термінів, що породжує потреби у практиці
туризму.

Багато вчених дотримується погляду, згідно з яким туристичні терміни
поділяються на дві категорії за критерієм “зрозумілості” для тієї чи іншої частини
населення: загальновживані, спеціальні туристичні.

Детальний аналіз джерельного матеріалу вказує на те, що для туристичної сфери
характерною є наявність термінів точного значення і термінів, які виражають оцінні
поняття.

Після аналізу особливостей структури та складових рекламного тексту, зокрема
туристичного рекламного тексту, варто зазначити, що рекламні тексти повинні
містити чіткі фактичні дані, вони повинні бути вичерпно викладені задля точного
розуміння їх змісту. Зміст і форма рекламних текстів визначаються головною метою
– викликати зацікавленість до товару. Правильно складений рекламний текст
повинен привернути увагу слухача або читача та викликати бажання придбати
рекламований товар.

TOURIST THINGS TERMS

Viktoriya Prima

Tourist things terms in English tourism guides around Ukraine. A type of lexical unites and their
classification was found out. Methods of learning lexical unites in aspect of Multilanguage was learned.

Key words. Tourism, lexical units, complex analysis.
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